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CURRICULUM VITAECURRICULUM VITAE   

DR.SSADR.SSA  MARMARÍÍA JOSÉ IGLESIASA JOSÉ IGLESIAS   
 
Data e luogo di nascita: MADRID (Spagna), 19 marzo 1963 
 
Ragione Sociale: Traduzionispagnolo.com® di María José Iglesias 
www.traduzionispagnolo.com 
info@traduzionispagnolo.com 
 
Sede legale e operativa:  Via A. Riello, 1/C – 35122 Padova (Italia) 
Tel.: +39 049 8761401     Fax: +39 049 8763420    Cell: +39 335 319762 
P.IVA: 03977090285         REA (CCIAA PD): 367881 
 
Altri brand proprietari:   
 
GIURITRAD® Traduzioni Giurate www.giuritrad.it info@giuritrad.it 
ODONTOTRAD® Traduzioni Odontoiatria www.odontotrad.com info@odontotrad.com 
MEDICALTRAD® Traduzioni Mediche www.medicaltrad.com info@medicaltrad.com 
 
 

TTTIIITTTOOOLLLIII   AAACCCCCCAAADDDEEEMMMIIICCCIII   
 
 LICENCIADA EN FILOSOFÍA Y CIENCIAS DE LA EDUCACIÓN (Laurea in Filosofia e in 
Scienze dell’Educazione), Universidad Complutense de Madrid, 1986. 
 
 DOTTORE IN FILOSOFIA, Università degli Studi di Macerata, 1992. Tesi in Filosofia 
della Scienza: “Scienza e Tecnica nella riflessione di José Ortega y Gasset). 
 
 POSTGRADO BIENNALE IN SCIENZE SOCIALI E TEOLOGIA, Scuola Internazionale 
Mystici Corporis, Loppiano, e Centre de Rencontres et de Formation, Montet Broye, 
Svizzera, 1987-88. 
 
 

AAATTTTTTIIIVVVIIITTTÀÀÀ   PPPRRROOOFFFEEESSSSSSIIIOOONNNAAALLLEEE   
 
Dal 1984 al 2005: 
 
 TRADUTTRICE E CORRETTORE DI BOZZE PER L’EDITORIA, Editorial Ciudad Nueva, 
Madrid 1984. 
 
 DOCENTE DI FILOSOFIA ED ETICA – Instituto de Bachillerato Montserrat, Madrid, 
1986-87. 
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 TRADUTTRICE IN HOUSE DI TESTI GENERALI, GIORNALISTICI, FILOSOFICI nella 
combinazione linguistica italiano>spagnolo, Ufficio Traduzioni, PAFOM, Rocca di Papa 
(RM), 1991 e 1992. 
 
 INTERPRETE DI CONFERENZA italiano>spagnolo in circa 200 giornate, per oltre 40 
Congressi Internazionali, Centro Internazionale, Castelgandolfo, 1991 e 1992. 
 
 SPEAKER DI REGISTRAZIONI DI AUDIO E VIDEO-DOCUMENTARI in lingua spagnola. 
Centro S. Chiara Documentari della PAFOM, Rocca di Papa (Roma), 1991 e 1992. 
 
 TRADUTTORE GIURATO in particolare in ambito legale e medico, dal 1986 ad 
oggi, dapprima per svariate agenzie di traduzione, successivamente per studi legali, 
società e clienti privati, in Italia e all'estero. 
 
 CTU (Consulente Tecnico d’Ufficio) del Tribunale di Padova, reg. n. 2342 
(traduttore e interprete giurato).  
 
Dal 2005 ad oggi 
 
 TITOLARE DI TRADUZIONISPAGNOLO.COM®, studio specializzato nella traduzione 
legale in lingua spagnola, con gestione di progetti multilingua nei settori: legale, 
odontoiatria (protesi ed impianti dentali), medicina, marketing e arte-turismo 
(monografie d'arte e guide turistiche). 
 
 Titolare del marchio aziendale GiuriTrad.it® per la gestione di progetti di 
traduzioni asseverate e legalizzate, in particolare nei seguenti ambiti di 
specializzazione: 
 

o Traduzioni di atti legali: decreti ingiuntivi, ricorsi, atti di citazione, 
sentenze di divorzio, pratiche di asseverazione e legalizzazione di 
documenti ad uso matrimonio, testamenti, lodi arbitrali, contratti, procure, 
statuti societari, atti di costituzione, verbali, contratti... 

 
o Traduzioni di certificati: anagrafici, di stato civile, accademici, visure 

camerali… 
 

o Consulenza per il conseguimento dell’omologazione e riconoscimento di 
lauree e titoli di studio in Spagna e, in generale, all'estero. 

 
 Titolare del marchio aziendale Odontotrad.com® - Specializzazione in traduzioni 
per l’odontoiatria e l’industria elettromedicale: implantologia - endodonzia - 
conservativa - biomateriali - ortodonzia - pedodonzia - gnatologia - strumenti 
laser (per l'odontoiatria, la dermatologia, l'estetica) - chirurgia - dispositivi medici e 
apparecchiature elettromedicali. 
 
 Titolare del marchio aziendale Medicaltrad® - Specializzazione in traduzioni 
mediche in vari ambi specialistici: traduzioni di articoli medici e scientifici, referti 
medici, cartelle cliniche, foglietti illustrativi, ricerche scientifiche, case report, 
brochure e cataloghi, abstract e presentazioni per congressi e conferenze.  
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PPPUUUBBBBBBLLLIIICCCAAAZZZIIIOOONNNIII   DDDIII   TTTRRRAAADDDUUUZZZIIIOOONNNIII   
 
 
 Rassegna Bibliografica di Implantologia “SCIENTIFICA” (1ª e 2ª edizioni). 
(Traduzione ITALIANO>SPAGNOLO (di 110 articoli in ambito odontoiatrico) e 
gestione dello stesso progetto di traduzione anche in lingua inglese. Area Sistemi 
Implantologici, Sweden & Martina SpA. 
 
 Percorsi d’arte a Roma My Guide: traduzione italiano spagnolo audioguida (12 ore 
audio). Escursioni Italiane, 2005. 
 
 Tivoli e le sue ville: traduzione italiano spagnolo e gestione del progetto 
multilingua in inglese, francese, tedesco, russo e spagnolo. Edizioni Macart. 2006. 
 
 San Giovanni in Laterano (vol. I): traduzione italiano spagnolo e gestione del 
progetto multilingua in inglese, francese, tedesco, russo, polacco e spagnolo. 
Edizioni Macart. 2006 
 
 San Giovanni in Laterano (vol. II): traduzione italiano spagnolo e gestione del 
progetto multilingua in inglese, francese, tedesco, russo, polacco e spagnolo. 
Edizioni Macart. 2006 
 
 Il Chiostro dei Vassalletto: traduzione italiano spagnolo e gestione del progetto 
multilingua in inglese, francese, tedesco, russo, polacco e spagnolo. Edizioni Macart. 
2009. 
 
 La Reggia di Caserta: traduzione italiano spagnolo e gestione del progetto 
multilingua in inglese, francese, tedesco e giapponese. Reggia di Caserta e Ministero 
per i beni e le attività culturali. 
 
  Il S. Rosario con i 20 Misteri meditati. (Traduzione IT>ES). TAU Editrice.  
 
 La Basilica di San Pietro (Traduzione ITALIANO>SPAGNOLO e gestione del 
progetto multilingua in: Inglese, Francese, Tedesco e Spagnolo. Ed. Macart 2011.  
 
 

MMMEEEMMMBBBEEERRRSSSHHHIIIPPP   
 

 
 
 
 

 

 
AIPTI (Asociación Internacional de Profesionales de la 
Traducción y de la Interpretación) 
 
 
 
PROZ.COM Certified PRO Network. Membro corporativo 

 
 


